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Korektno i »programirano« ispunjeni zadatci: Faithless Foto: Vjesnik/Darko Mihaliæ

KONCERTI – Faithless u Tvornici u Zagrebu

POP-DANCE BEZ VJERE
Oko 1500 posjetitelja gromoglasno je podr�alo pop-dance dvojac Sister Bliss, zaslu�nu
za autorsku stranu projekta, i pjevaèa Maxija Jazza i ispunilo Tvornicu do zadnjega
mjesta unatoè razmjerno malenoj nakladi njihovih nosaèa zvuka prodanoj u Hrvatskoj
Hrvoje Horvat

G ust ovotjedni zagrebaèki
koncertni raspored na-

kon Ibrahima Ferrera u Do-
mu sportova i Chrisa Caca-
vassa u KSET-u u nedjelju
na veèer nastavljen je do-
laskom britanske postave
Faithless veèer kasnije.
Zbog vremenskih neprilika
koncert je premješten s ne-
natkrivene lokacije stare
klaonice u Heinzelovoj ulici
u dvoranu Tvornice, koja je
dva dana prije nastupa izaš-
la u susret organizatorima
iz Kormorana.

Oko 1500 posjetitelja gro-
moglasno je podr�alo pop-
dance dvojac Sister Bliss,
zaslu�nu za autorsku stranu
projekta, i pjevaèa Maxija
Jazza i, unatoè razmjerno
malenoj nakladi njihovih
nosaèa zvuka prodanu u Hr-
vatskoj, ispunilo Tvornicu
do zadnjega mjesta. To jest
do posljednjeg daha, do te
mjere da je i Vjesnikov foto-
graf imao problema s rabi-
jatnim redarima, pa još ima
o�iljke na vratu od nje�nih
ruku koje su ga ispratile iz
dvorane nakon što su zavr-

šile prve dvije pjesme za
vrijeme kojih se dopuštalo
fotografiranje.

Svi drugi skloni benignoj
pop-zabavi u nešto više od
sat vremena koncerta – ne
raèunajuæi kasniji DJ doda-
tak Sister Bliss – zamišljali
su �ivot u ritmu muzike za
ples i konzumirali pjesme
èija je osnovna karakteristi-
ka pumpajuæi ritam povre-
meno zamijenjen s poluba-
ladama na tragu britpop
manirizama Oasis, pseudo
socijalnim temama i saha-
rinskim melodijama.

No, Faithless su previše
srednjostrujaški usmjereni
da se ne bi primijetilo kako
neinventivan zbroj sastoja-
ka na koncu ne dobiva nad-
gradnju u završnom proiz-
vodu, koji je ponajmanje
namijenjen kritièarskim
raspravama. Kombinirajuæi
par osnovnih modela svirke
šestoèlana postava korek-
tno je – s obzirom na domi-
nantnu kompjutersku po-
dlogu, bolje je reæi »progra-
mirano« – ispunila zadatke
bez nekoga vidljiva nadah-
nuæa.

Iako se vole hvaliti da je

njihov album »Outrospecti-
ve« iz 2001. prodan u veæoj
nakladi nego albumi Che-
mical Brothersa, Massive
Attack ili Basement Jaxx,
potpuno je jasno zašto je ta-
ko; Faithless nisu niti blizu
te klase izvoðaèa i puno su
p(l)itkiji od nabrojenih.

Nakon odslušanog pro-
grama teško je ne pomisliti
kako je puno zanimljiviji bio
nastup predgrupe, premi-
jerno zagrebaèko predsta-
vljanje rijeèke postave Un-
derground Sky, koju èini
bubnjar Belfast Fooda Bobo,
dva DJ-a i gostujuæe voka-
listice iz Putokaza. Faithless
su u Zagreb stigli na svoje-
vrsnu predpromociju idu-
æeg albuma »No Roots«, dok
su prva tri albuma prodali u
nekoliko milijuna primjera-
ka i s njima bili gosti top-10
ljestvica u SAD i Velikoj Bri-
taniji.

Profesionalno odraðenom
koncertu nema se što prigo-
voriti, ali glazba Faithlessa u
koncertnoj verziji teško mo-
�e izdr�ati provjeru po ja-
èim kriterijima, a 1500 zado-
voljnih poklonika ionako je
reklo svoje veæ u Tvornici.

Ivica Kunèeviæ: Radim u prosjeku dvije predstave godišnje –
nisam redatelj koji se nudi, veæ onaj kojeg zovu

RAZGOVOR – S Ivicom Kunèeviæem, redateljem drame »Otok svetog Ciprijana« Lade Martinac-Kralj,
uoèi praizvedbe u splitskom HNK

PROJEKTI – Lektorat nizozemskog jezika ponovno otvoren na Filozofskom
fakultetu u Zagrebu

I sama novelistika Ranka Marinkoviæa ima posebnu boju oporog humorizma. To je humorizam s bolnom
grimasom koji je blizak senzibilitetu suvremenoga gledatelja. Ako se o teškim, opakim i prljavim trenutcima
naše suvremenosti �eli progovoriti umjetnièki, onda je jedini naèin lagano humoristièki pristup. Ili sam ja u
godinama kada više ne mogu podnijeti patetiku direktnog izrièaja, ka�e Ivica Kunèeviæ

BLISKOST MARINKOVIÆEVA
HUMORIZMA 

È etrnaesto izdanje Maruli-
æevih dana, festivala hr-

vatske drame i autorskog
kazališta, što æe se u split-
skom HNK odr�ati od 21. do
28. travnja, bit æe otvoreno
praizvedbom drame »Otok
svetog Ciprijana« koju je
prema motivima Ranka Ma-
rinkoviæa napisala Lada
Martinac-Kralj, a re�irao Ivi-
ca Kunèeviæ. Uz struènu po-
moæ prof. Mihovila Dulèiæa,
koji ga je akcenturirao i
obradio na srednjodalmatin-
sku èakavicu, ovaj komad na
splitsku kazališnu pozornicu
dospijeva nakon sedam ver-
zija doraðivanja.

U »Otoku svetog Ciprija-
na« isprepleæu se tipièni ma-
rinkoviæevski motivi, a pred-
stava okuplja brojnu glu-
maèku ekipu, uz gostovanje
doajena hrvatskoga glumišta
Pere Kvrgiæa. Glavni lik Fra-
ne Mandalina tumaèi Ratko
Glavina, a ulogu je preuzeo
od Borisa Dvornika, koji je
od sudjelovanja u predstavi
odustao zbog zdravstvenih
problema.

Redatelj Kunèeviæ u HNK
u Splitu gostuje nakon punih
trinaest godina, a u razgovo-
ru za Vjesnik govori o znaèa-
ju predstave, kvaliteti teksta
Lade Martinac-Kralj, te po-
jašnjava zašto se splitskoj
publici predstavlja nakon vi-
šegodišnje pauze.

– Ja sam od onih redatelja
koji u prosjeku rade dvije
predstave godišnje. Nisam
redatelj koji se nudi, veæ
onaj kojeg zovu. Kad prista-
nem na posao, slijedi ozbi-
ljan i precizan dogovor oko
komada. Tu sam vrlo osjetlj-
iv, jer nisam redatelj kojeg
se mo�e puno trošiti.

Metafora otoka
● Koji su razlozi za posta-

vljanje »Otoka Svetog Cipri-
jana« na splitsku kazališnu
pozornicu?

– Ima ih puno. Ovo je, sada
se usuðujem kazati, izuzetan
tekst Lade Martinac-Kralj.
Nastao je prema motivima
novela Ranka Marinkoviæa i
temelji se na otoèkom svijetu
pa je cijeli ambijent blizak
Splitu, ne samo po govoru,
veæ i po mentalitetu. Inspiri-
rajuæi se Marinkoviæem, La-
da Martinac-Kralj je zaokru-
�ila izvrstan komad koji zra-
èi poetiènošæu univerzalnog,
a takav tekst za mene je zna-
èio automatski pristanak na
rad. Intendant splitskog
HNK Milan Štrljiæ posao na
ovoj predstavi ponudio mi je
prošloga ljeta i odmah sam
reagirao pozitivno.

S druge strane, uvijek se
gleda da odreðeni komad
odgovara ansamblu koji ga
igra. Splitski glumci odlièno
poznaju govor i mentalitet
koji izvire iz »Otoka svetog
Ciprijana«. Ansambl HNK
Split je moæan, vrijedan i ra-
dišan. Uz izvrsne splitske
glumce, u predstavi sudjelu-

je i Pero Kvrgiæ kojemu je
dodijeljena manja, ali kras-
na uloga, te zanimljiva mla-
da glumica Dora Poliæ.

Da bi se shvatili još neki
razlozi za postavljanje ovoga
komada na pozornicu, treba
istaknuti temu kojom se bavi
i koja æe publiku zainteresi-
rati, uzbuditi pa èak i uzruja-
ti. Radi se o jednoj skuèenoj i
zatvorenoj otoèkoj sredini
gdje su, kao i u svim sliènim
sredinama, ljudi posvaðani.
Drama, pa èak i tragedija,
poèinje kada shvatimo da ni
najmlaði ljudi ne mogu nad-
vladati glupave sporove svoj-

ih predaka i svoju jadnu pro-
šlost. To je tema koja se me-
ni èini vrlo ozbiljnom.

Mjesto ispalo iz povijesti
Druga je pojava stranca u

toj maloj sredini. Pojava šar-
mantne Francuzice, koja
upada u sredinu punu svaða
i netpeljivosti, dovodi do pro-
daje otoka za nikakvu paru.

To je, pak, tema o kojoj da-
nas mo�emo èitati u novina-
ma, iako se ovdje radi o ima-
ginarnom otoku. Meðutim,
na nivou metafore, ta se si-
tuacija mo�e proširiti na sva-
ku malu sredinu, a nemam

dojam da je Hrvatska velika
sredina.

● Tema je, dakle, gotovo
svevremenska, a njenu su-
vremenost oznaèili ste i mi-
nimalistièkim scenskim rje-
šenjima?

– Kada imamo komad koji
je ukorijenjen u neku tradi-
ciju i etnièku povijesnu zbi-
lju, te istodobno, kao svaka
dobra literatura, sve to nadi-
lazi i preobra�ava se u meta-
foru, onda za uprizorenje
predstave treba naæi doslov-
ni scenski prostor. On sigur-
no nije bitno realistièan, veæ
poetski, što znaèi da je redu-
ciran. U sluèaju »Otoka…« na
pozornici imamo samo jedan
trošni kostur vrlo trošnog
zvonika na kojem je sat dav-
no stao.

Naime, ljudi iz naše prièe
stalno imaju probleme s vre-
menom, sat èesto ne otkuca-
va vrijeme, tako da, na neki
naèin, i �ivot stoji. To je jed-
no uspavano mjesto ispalo iz
vremena.

● Lada Martinac-Kralj tek-
st je napisala na duhovit na-
èin pa je u konaènici dobila
humorno-tragiènu predsta-
vu. Takav pristup stvaranju
teksta i predstave dodatno
podcrtava gorku ozbiljnost
teme?

– Da, jer i sama novelistika
Ranka Marinkoviæa ima po-
sebnu boju oporog humoriz-
ma. Jasno je da smo Lada,
ansambl i ja upravo na tom
senzibilitetu gradili predsta-
vu. To je humorizam s bol-
nom grimasom koji je blizak
senzibilitetu suvremenog
gledatelja. Ako se o teškim,
opakim i prljavim trenucima
naše suvremenosti �eli pro-
govoriti umjetnièki, onda je
jedini naèin lagano humoris-
tièki pristup. Ili sam ja u go-
dinama kada više ne mogu
podnijeti patetiku direktnog
izrièaja.

Mira Jurkoviæ

NA FESTIVALU DESET PREDSTAVA
SPLIT, 20. travnja – Sve je

spremno za poèetak 14. Ma-
ruliæevih dana, osmodnev-
nog festivala hrvatske dra-
me i autorskog kazališta, u
okviru kojeg æe se na po-
zornici splitskoga HNK iz-
vesti 10 predstava u konku-
renciji. Reèeno je to na kon-
ferenciji za novinare koja je
u utorak, uoèi poèetka festi-
vala, odr�ana u splitskome
HNK.

Festival æe biti otvoren u
srijedu predstavom zagre-
baèke udruge KUFER »U
noæi« u dramatizaciji i re�iji
Tomislava Pavkoviæa. Usli-
jedit æe sveèana dodjela na-
grada Ministarstva kulture
»Marin Dr�iæ« za najbolji
dramski tekst u prošloj go-
dini, a nastavit æe se praiz-
vedbom domaæina »Otok
Svetog Ciprijana« koju je

prema novelama Ranka
Marinkoviæa napisala Lada
Martinac Kralj u re�iji Ivice
Kunèeviæa.

Na programu su još i va-
ra�dinska predstava »Hr-
vatski bog Mars«, rijeèka
»Filumena Marturano« te
zagrebaèke »Bo�anska
glad«, »Kino predstava«, »To
samo Bog zna« i »Octopus-
sy« te jedna beogradskoga
Ateljea 212 pod nazivom
»Dvije« na tekst Tene Štivi-
èiæ i re�iji Snje�ane Bano-
viæ.

U izvankonkurencijskom
programu festivala bit æe iz-
vedene dvije predstave,
»Hajdemo skakati po tim
oblacima« splitskog dram-
skog ansambla i »Balkanski
Špijun« Satirièkoga kazališ-
ta Kerempuh.

Dok je zbog bolesti glumi-

ce u cijelosti otkazano izvo-
ðenje Krle�ina »Latinovic-
za« u re�iji Zlatka Viteza
zagrebaèkoga Gavelle,
predstava dvojca Jelèiæ-
Rajkoviæ »Radionica za še-
tanje, prièanje i izmiš-
ljanje«, koja se morala odr-
�ati u Dubrovniku, bit æe
djelomièno prikazana na vi-
deo projekciji u foajeu HNK
Split.

Novost Maruliæevih dana
su trodnevni struèni razgo-
vori o temi »Hrvatski dra-
matièar u središtu«, koje æe
voditi hrvatski pisac Miro
Gavran, a odr�at æe se i tra-
dicionalni okrugli stolovi
nakon predstava. Zadnjega
dana festivala najboljim po-
jedincima i predstavama u
cjelini bit æe dodijeljene fes-
tivalske nagrade Marul u
devet kategorija. M. J.

Veliko zanimanje za panoe: Istim likovima razlièita odjeæa
Foto:Vjesnik/Ivan Šebelja

IZLO�BE – »Odijelo – društveni status!?« u Muzeju grada Zagreba

ODJEÆA ODAŠILJE PORUKU O OSOBI
ZAGREB, 20. travnja –

»Odijelo – društveni status!?«
naziv je izlo�be otvorene u
utorak u Muzeju grada Za-
greba na kojoj su predsta-
vljene fotografije, panoi i re-
plike povijesne odjeæe te ona
suvremena. Radi se o pre-
gledu odjeæe, svakodnevne,
sveèane i radne te karneval-
skih kostima, od srednjega

vijeka do danas, za �ene,
muškarce i djecu.

Postav je podijeljen na
šest cjelina, a to su »Sport i
rekreacija«, »Umjetnici«, »Pri
radu«, »Uniforme«, »Politièa-
ri« i »Svakodnevica«. Ni�u se
odijela poštara, policajca,
vatrogasca, kupaèa, lovca,
sportaša, pekarice, grofice,
glumice, pjevaèice i drugih.

Veliko zanimanje vladalo je
za panoe jer se istim likovi-
ma mogla rotiranjem doda-
vati razlièita odjeæa.

Autorica izlo�be je Vesna
Leiner, muzejska pedagogi-
nja, koja je napisala i tekst u
prateæem katalogu, a uz Mi-
ljenka Gregla zaslu�na je i
za likovni postav. Odjeæa i
moda odraz su društvenih i
ekonomskih odnosa jednoga
vremena, smatra Leiner, do-
dajuæi da odjeæa utjeèe na
izgled osobe, na njezino dr-
�anje i stav. Naglasila je da
ona odašilje poruku o osobi –
njezinoj moæi, ulozi i ugledu
u društvu, a stav prema odi-
jevanju odreðen je kultur-
nim i civilizacijskim naslje-
ðem.

Istaknula je da se èovjek
odijeva s obzirom na tempe-
raturu iz zaštitnih, estetskih
i moralnih razloga. Objavila
je da izlo�ba prikazujuæi ru-
ho otkriva i povijesne osobe.
Tu su car i kralj Franjo Josip
I., voða ilirskoga preporoda
Ljudevit Gaj, gradonaèelnik
Zagreba Adolf Mošinski, ban
Kraljevine Hrvatske, Slavo-
nije i Dalmacije Dragutin

Khuen-Hedérváry, knji�ev-
nici August Šenoa i Miroslav
Krle�a, skladatelj Ivan pl.
Zajc, slikar i grafièar Tomis-
lav Krizman, operna pjevaèi-
ca Milka Trnina, kazališna
glumica Ljerka Šram i dru-
gi.

Izlo�ba se odvija u okviru
zajednièkog projekta pod
naslovom »Odijelo« kojim æe
30-ak hrvatskih muzeja svoj-
im programima obilje�iti 18.
svibnja, Meðunarodni dan
muzeja. Ravnatelj MGZ Vin-
ko Iviæ rekao je da se radi o
muzejsko-edukativnoj i na-
gradnoj igri pokrenutoj prije
devet godina od Muzejsko
dokumentacijskog centra, a
organizator programa je
Sekcija za muzejsku peda-
gogiju Hrvatskoga muzej-
skog društva.

Izlo�bu je otvorila Heda
Šlogar, savjetnica za muzej-
sku djelatnost pri Uredu za
kulturu grada Zagreba, izra-
�avajuæi zadovoljstvo što su
akciju ustanova u Zagrebu
prihvatile i one u ostalim di-
jelovima Hrvatske.

ZA DIJALOG IZMEÐU
DVAJU NARODA

ZAGREB, 20. travnja – Na-
kon èetverogodišnje stanke
na Filozofskom fakultetu u
Zagrebu ponovno je pokre-
nut lektorat nizozemskog je-
zika, koji je i slu�beno otvo-
ren u utorak uz prigodnu
raspravu o ulozi malih kultu-
ra u Europi i moguæim oblici-
ma kulturne suradnje izme-
ðu Hrvatske i Nizozemske.
Lektorat nizozemskog osno-
van je u sklopu Odsjeka za
germanistiku, vodi ga Hans
Verschoor, a na fakultetu se
nadaju da æe za nekoliko go-
dina lektorat prerasti u kate-
dru.

Za dijalog izmeðu dvaju
naroda lektorat je va�an jer
je studij jezika nositelj ne-
materijalne kulturne raz-
mjene, utvrdio je nizozemski
veleposlanik u Hrvatskoj dr.
Lionel S. Veer. Ponovna us-
postava lektorata uskoro bi
mogla rezultirati usposta-
vljanjem kontakata s profe-
sorima i lektorima na kate-
dri kroatistike na Odsjeku
za slavenske knji�evnosti
Sveuèilišta u Amsterdamu te
proširenjem znanstvene su-

radnje. Dodatnu potporu
lektorat bi mogao dobiti i od
nizozemskih fondova za po-
dupiranje nizozemskih knji-
�evnih prijevoda širom svije-
ta, najavio je nizozemski ve-
leposlanik.

Uvodnu rijeè odr�ali su i
dekan Filozofskog fakulteta
prof. dr. Neven Budak te
proèelnik Odsjeka za ger-
manistiku prof. dr. Dragutin
Horvat.

U raspravi koja je uslijedi-
la moglo se èuti da nizozem-
ska èitalaèka publika vrlo
slabo poznaje hrvatske pis-
ce. Hrvatske knji�evnike na
nizozemski je prevela Lela
Zeèkoviæ-Faverey. Tako je,
nakon »Djetinjstva u Agra-
mu«, nedavno izašao i Krle-
�in »Povratak Filipa Latino-
vicza«. Hrvatski PEN stupio
je u kontakt s festivalom po-
ezije »Poetry International
Rotterdam«, kazala je pred-
sjednica hrvatskog PEN-a Si-
bila Petlevski. Jaèa komuni-
kacija moguæa je zahvaljuju-
æi knji�evnim festivalima i
fondovima, a suradnju æe us-
postaviti i gostovanje nekoli-

cine nizozemskih knji�evni-
ka potkraj godine na festiva-
lu »Knji�evnost u�ivo« u or-
ganizaciji PEN-a i Hrvatskog
društva pisaca, najavila je
Petlevski.

Gioia Ana Ulrich nedavno
je prevela filozofski roman
»Prièa koja slijedi« Ceesa
Nootebooma. Mlade nizo-
zemski prozaike uskoro æe-
mo moæi upoznati i u Antolo-
giji nizozemske kratke pri-
èe, a skorašnji Festival krat-
ke prièe ugostit æe nizozem-
sku spisateljicu Manon Up-
hoff, najavio je urednik An-
tologije Roman Simiæ.

Da kontakt ne mora biti is-
kljuèivo na razini knji�evno-
sti, pokazale su uspješne
izlo�be mladih hrvatskih
umjetnika s Darkom Fritzom
na èelu u Amsterdamu i ak-
tualna izlo�ba nizozemskih
umjetnika u Kloviæevim dvo-
rima, èulo se u raspravi.

U utorak je odr�ana knji-
�evna radionica nizozem-
skog pjesnika Arjena Duin-
kera o suvremenoj nizozem-
skoj knji�evnosti.

Martina Kalle

GLAZBA – Trio Wanderer iz Pariza nastupio u Zagrebu

GENIJ IMPROVIZIRANJA
Zdenka Weber

P oklon-koncert Francusko-
ga instituta u Zagrebu za-

grebaèkoj publici predstavio
je renomirani Trio Wanderer
iz Pariza, koji je nastupio u
dvorani Hrvatskoga glazbe-
nog zavoda.

Violinist Jean-Marc Phil-
lips-Varjabédian, violonèelist
Raphaël Pidoux i pijanist
Vincent Coq završili su studij
na Konzervatoriju u Parizu, a
poslije su se usavršavali u
SAD, Kanadi i SR Njemaèkoj.
Naziv »Trio Wanderer« asoci-
jacija je na poznatu solo-po-
pijevku Franza Schuberta, a
upuæuje na putovanja, šetnje,
lutanja i nastupe glazbenika
diljem svijeta.

Vrlo zainteresiranom slu-
šateljstvu Trio Wanderer
predstavio se »Triom br. 1 op.
18 u F-duru« Camillea Saint
Saënsa, Triom »Lettres Me-
lêés« (Miješana pisma) Thier-
ryja Escaicha i »Triom br. 1.
op. 8 u B-duru« Johannesa
Brahmsa. Nakon Saint Saën-
sova plastiènog glazbeno-
tehnièkog sloga koji su glaz-
benici izveli usklaðenom sui-
grom jasnih obrisa, slijedila
je skladba orguljaša i sklada-
telja Thierryja Escaicha, u
nas manje poznatog suvre-
menika, koji u�iva glas genija
u improviziranju i skladanju
za orgulje.

Poznat je kao skladatelj iz-
vanredne lakoæe i nepogreši-
vosti pri odabiru uzora od

gregorijanskog i luteranskog
korala, preko tonalnosti do
politonalnosti, uz jedinstveno
amalgamira kreativne slobo-
de. Takvom se predstavila i
glazba njegovih »Miješanih
pisama«, koja su krajnje ori-
ginalna, neporecivo indivi-
dualna, ali i bogato sintetiè-
ka. Puninom zvuka i discipli-
niranom gestom uveli su nas
èlanovi Trija Wanderer u
glazbu skladatelja èije smo
djelo prvi put èuli na zagre-
baèkom podiju.

I na kraju u Brahmsovoj ro-
mantiènoj patetici sklonoj
glazbenoj strukturi francuski
su glazbenici nalazili poticaje
za dinamièke uspone i stiša-
vanja i melodijsko-ritmièku
konzervaciju u troje. Vlasta Toliæ


